
Notes on Translations, Transliterations and
Footnotes

My translation of Persian poems is meant to reveal the meaning without any pre-
tence of presenting these translations in a literary form. Persian poets apply
many rhetorical embellishments, adorning their speech with metaphors, similes,
anagrams, anaphora and a host of other rhetorical figures. I have tried to remain
as close to the original text as possible, keeping these figures, especially the met-
aphors, intact. My analyses are based on the Persian texts.

Except for quoted titles and citations, which keep their own original orthog-
raphy, Angelicised words and names such as Khan, Shah, and Khomeini keep
their English forms. I refer to the 1979 Revolution and the Constitutional Revolu-
tion (1906– 1911) using capital letters while all other revolutions are written in
lower case. Many words are transliterated in their Persian pronunciation and
not the Arabic, such as Siyyid and not Sayyid. It is always a challenge to use
a transliteration system close to the original language, expressing the pronunci-
ation exactly. My system is mainly based on reading the Persian words correctly
and not for a proper pronounciation. For the transliteration of the Persian words
I have employed the IJMES transliteration system. The Common Era dates are
used throughout the book.

Consonants Vowels
ا a ط ṭ Short ◌َ a
ب b ظ ẓ ◌ِ i
پ p ع ʿ ◌ُ u
ت t غ gh Long ا / آ ā
ث th ف f و ī
ج j ق q ى ī
ڇ ch ک k Diphtongs ى ey
ح ḥ گ g و ow
خ kh ل l
د d م m
ذ dh ن n
ر r ه h
ز z و v
ژ zh ى y
س s
ش sh
ص ṣ
ض ż
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